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Grazie per aver acquistato il passeggino  JOYELLO JL-1003/JL-1004

AVVERTENZA

IMPORTANTE: leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La sicurezza 
del bambino potrebbe essere messa a rischio se non si eseguono queste istruzioni.

• Questo articolo è stato progettato per il trasporto di 1 bambino nella seduta.
• Non utilizzare questo articolo per un numero di occupanti superiori a quanto previsto dal 
costruttore.
• Potrebbe essere pericoloso lasciare il vostro bambino incustodito.
• Prestare attenzione alla presenza del bambino quando si effettuano operazioni di regolazione dei 
meccanismi (maniglione, schienale).
• Azionare sempre il freno quando si è fermi e durante le operazioni di carico e scarico del bambino.
• Le operazioni di assemblaggio, preparazione dell’articolo, di pulizia e manutenzione devono 
essere effettuate solo da adulti.
• Non utilizzate questo articolo se presenta parti mancanti o rotture.
• Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di aggancio siano agganciati correttamente.
• Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.
• Non utilizzare l’articolo in vicinanza di scale o gradini; non utilizzare vicino a fonti di calore, 
fiamme libere od oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.
• Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non approvati dal costruttore.
• Caricare il cesto portaoggetti al massimo di 3 kg
• Fare attenzione ad evitare assolutamente che il bambino non salga in piedi sul passeggino 
e sulla barra di protezione.

ATTENZIONE Non aggiungere alcun materassino.

CARATTERISTICHE DELL’ARTICOLO
Il JL-1003/JL-1004 è un passeggino adatto a trasportare bambini da 6 mesi a 36 mesi d’età. 
l peso massimo trasportabile è di 15 kg.
		   

3



4

I   JL-1003/JL-1004

44

COMPONENTI DELL’ARTICOLO

  

1.	 Maniglione
2.	 Cappottina
3.	 Imbottitura schienale
4.	 Supporto cappottina
5.	 Cintura addominale
6.	 Spartigambe
7.	 Leva blocco/sblocco ruote piroettanti
8.	 Sistema aggancio cinture passeggino
9.	 Bumper/Paracolpi
10.	 Cestello
11.	 Leva Freno
12.	 Fermo di chiusura telaio
13.	 Porta bicchiere genitore
14.	 Cinghia regolazione schienale
15.	 Leva blocco/sblocco chiusura seduta

APERTURA PASSEGGINO
ATTENZIONE: Si deve prestare massima attenzione durante le operazioni di apertura o chiusura 
passeggino per evitare eventuali lesioni alle dita che potrebbero intrappolarsi nei meccanismi.
Sollevare e scuotere il passeggino per assicurarsi che sia bloccato completamente.

1) Sganciare Fermo chiusura telaio A                                   
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2) Afferrare il Maniglione B e tirare verso l’alto fino a 
quando il passeggino si apre completamente con uno 
scatto. 
3) Assicurarsi che il telaio passeggino sia bloccato 
in posizione aperta sollevandolo e scuotendolo 
brevemente.  
 

ASSEMBLAGGIO RUOTE ANTERIORI
4) Infilare un gruppo ruota anteriore C nella gamba telaio 
anteriore D e premere finché non si blocca in posizione con uno 
scatto. 
5) Ripetere l’operazione per l’altro lato.
6) Per rimuovere le ruote, premere sulla levetta metallica sulla 
gamba telaio ed estrarle.

ASSEMBLAGGIO RUOTE POSTERIORI
7) Installare le ruote posteriori F sul gruppo assale posteriore G. 
8) Assicurarsi che ogni ruota si blocchi in posizione con uno scatto con un udibile “CLICK”. 
9) Capovolgere il passeggino.
10) Tenere il gruppo ruote/asse posteriore G in modo che le leve dei freni E siano rivolte verso il 
maniglione B come da immagine sotto riportata.
11) Far scorrere il gruppo ruote/asse posteriore all’interno delle apposite sedi del telaio H, fino a 
completo bloccaggio, con un udibile “CLICK”.
12) Per verificare che il gruppo ruote/asse posteriore sia ben bloccato, tirarlo verso l’alto.



6

I   JL-1003/JL-1004

ASSEMBLAGGIO BUMPER/PARACOLPI
13) Installare il Bumper/Paracolpi I facendolo scorrere nelle 
apposite sedi J fino ad udire un udibile “CLICK” di chiusura.
14) Tirate sul vassoio del bambino per assicurarsi che sia 
bloccato in posizione.

INSTALLAZIONE 
CAPPOTTINA
15) Inserire gli agganci laterali 
cappottina K nelle apposite sedi 
L , poi ruotarli fino al bloccaggio 
della cappottina sul telaio.
Il tessuto della cappottina 
non è studiato per 
protezione UV

INSTALLAZIONE PORTA BICCHIERE GENITORE 
16) Inserire a pressione il porta bicchiere genitore M sulla 
apposita guida N, fino a bloccaggio.

 

ISTRUZIONI D’USO
 UTILIZZO FRENO POSTERIORE 
Premere su una delle leve freni A per bloccare le ruote 
posteriori 
Per sbloccare i freni, sollevare al contrario le leve dei 
freni.
ATTENZIONE: Assicurarsi di aver sempre azionato 
i freni posteriori in modo corretto quando 
parcheggiate il passeggino
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UTILIZZO RUOTE PIROETTANTI
Far scorrere in alto o in basso la leva B come in figura per bloccare o rendere 
piroettanti le ruote anteriori.

UTILIZZO DEL BUMPER/PARACOLPI
Per aprire il bumper/paracolpi C premere 
contemporaneamente le leve di sblocco D alle 
estremità all’interno dello stesso poi 
sollevarlo.

UTILIZZO DELLO SCHIENALE RECLINABILE
attenzione: Non sollevare o reclinare lo 
schienale con il bambino posizionato nel 
passeggino.
Per abbassare lo schienale premere sul tasto di blocco 
E e tirare verso di se la cinghia F, fino alla posizione 
desiderate poi rilasciare il tasto di blocco E.
Per alzare lo schienale ripetere all’inverso il 
procedimento, vedi immagine.

Back

Front

UTILIZZO CINTURE DI SICUREZZA PASSEGGINO 
A CINQUE PUNTI
Posizionare lo sparti gambe J tra le gambe del 
bambino. 
Inserire entrambe le cinture addominali H dentro 
le apposite asole in plastica G e regolarle.
Assicurare agli appositi ganci I, le cinture di 
sicurezza delle spalle.
Allentare la cinghia H per regolare l’imbracatura.

ATTENZIONE: 
Anche quando la cintura è allacciata, fare attenzione 
non lasciare che il bambino scivoli fuori o cerchi di mettersi in piedi
Non utilizzare cinture se danneggiate o logore
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UTILIZZO DELLA CAPPOTTINA
Come illustrato nella immagine, tirare l’arco della cappottina K verso il 
fronte del passeggino per estenderla. Ripetere la operazione all’inverso 
per richiuderla.

RIMUOVERE LE RUOTE POSTERIORI
Premere il pulsante di sgancio della ruota posteriore L che si trova 
nella parte inferiore della leva del freno M, poi estrarre la ruota 
tirandola all’esterno.

RIMUOVERE LE RUOTE ANTERIORI
Premere sulla levetta metallica N sulla gamba telaio ed estrarre la 
ruota O.
Ripetere operazione per l’altro lato.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO

ATTENZIONE: Si deve prestare massima attenzione durante le operazioni di apertura o chiusura 
passeggino per evitare eventuali lesioni alle dita che potrebbero intrappolarsi nei meccanismi

Prima di ripiegare/chiudere il passeggino, bloccare le 
ruote anteriori piroettanti, bloccare i freni posteriori, 
chiudere la cappottina, e rimuovere il vostro bambino.
Alzare la cappottina K, premere la leva blocco/sblocco 
chiusura seduta P, contemporaneamente tirare verso l’alto 
la maniglia Q a centro seduta passeggino.
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  Bloccare utilizzando il fermo di chiusura telaio R, 
come in immagine sotto riportata.

PULIZIA E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE DELL’ARTICOLO: proteggere da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; 
l’esposizione continua e prolungata al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali; 
conservare questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in plastica con un panno umido senza utilizzare 
solventi o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti in metallo per prevenire la ruggine; 
mantenere pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione, meccanismi di aggancio, 
ruote...) da polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere e lavare a 
mano a una temperatura massima di 30° non torcere; non candeggiare al cloro; non stirare; non lavare 
a secco; non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo rotativo.

GARANZIA E SERVIZIO DI ASSISTENZA POST-VENDITA

LE CONDIZIONI DI GARANZIA
I prodotti Joyello sono garantiti per un periodo di 24 (ventiquattro) mesi dalla data di acquisto. La 
garanzia è operante solo se viene accompagnata dallo scontrino fiscale che documenti l’acquisto presso 
uno dei Rivenditori Autorizzati JOYELLO e la data di acquisto.
Per garanzia si intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti che risultino essere difettose 
all’origine per vizi di fabbricazione.
Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di negligenza, 
trascuratezza nell’uso, logoramento d’uso (es. ruote), mancata osservanza delle istruzioni di utilizzo, 
errato montaggio, e di tutte quelle circostanze non riconducibili ad un difetto di fabbricazione.

COSA PUOI FARE SE HAI BISOGNO DI ASSISTENZA PER IL TUO PRODOTTO
Se necessiti di assistenza per il tuo prodotto, ti invitiamo a contattare il Rivenditore Joyello presso il quale 
è stato effettuato l’acquisto.
Sarà il Rivenditore stesso a prendere contatti con la nostra azienda per la valutazione della modalità di 
intervento più idonea al Tuo caso e a fornirti tutte le successive indicazioni.

Tutte le indicazioni e le immagini si basano sulle ultime informazioni disponibili al momento della stampa e possono 
essere soggette a variazioni.
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Thank you for purchasing the stroller JOYELLO JL-1003/JL-1004

WARNING
IMPORTANT: read these instructions carefully and keep them for future use. The child’s safety could be at risk 
if you do not follow these instructions.

• This item is designed to carry one (1) child in the seat.
• Do not use this item for more occupants than the number established by the manufacturer.
• It could be dangerous to leave your child unattended.
• Pay attention to the child’s presence when performing adjustments to the mechanism (handle, backrest).
• Always use the brake when you stop and during loading and unloading of the child.
• Assembly operations, item arrangement, cleaning and maintenance should be performed only by adults.
• Do not use this item if there are parts missing or broken.
• Before using this item, make sure all the fitting parts are hooked properly.
• Do not put fingers in the mechanism.
• Do not use the item in the vicinity of stairs or steps, do not use near heat, open flames or dangerous 
objects within reach of the child’s arms.
• It could be dangerous to use accessories not approved by the manufacturer.
• Load the basket at a maximum of 3 kg.
• Take care to avoid absolutely that the child does not rise up on the stroller and on the safety bar.

NOTICE: do not add any pillows and/or mats

ITEM FEATURES
The JL-1003/JL-1004 is a stroller suitable for carrying children from 6 months to 36 months of age. The 
maximum weight that it can carry is 15 kg. When used for baby aged under 6 months, please adjust 
backrest to lowest position
		   
ITEM COMPONENTS
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1 - Parent’s Handle
2 – Canopy
3 – Cushion
4 – Canopy Holder
5 – Waist Belt
6 – Crotch Belt
7 – Swivel Lock Lever
8 - Waist Restraint
9 - Tray
10 – Basket
11 – Brake Lever
12 - Fold Latch
13 – Parent’s Cup Holder
14 - Recline Strap
15 - Seat Fold Lock

OPENING THE STROLLER
WARNING: You have to pay attention during the operation of opening or closing the stroller to avoid 
injury to the fingers that may become entangled in the mechanisms. 
Lift and shake the stroller to make sure it is locked completely.

1) Unlock the fold latch A.                                   

2) Grab the parent’s handle B and pull upward until the
baby stroller opens fully with an audible click 
3) Make sure the stroller locks in the open position.
  
 

FRONT WHEELS ASSEMBLY
4) Slide a front wheel assembly C into the front frame leg D
until it locks into place with an audible “CLICK”. 
5) Repeat for other side.
6) To remove swivel wheels, press locking tab and slide the wheel 
off the leg.
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REAR WHEELS ASSEMBLY
7) Install the rear wheels F on the rear axle assembly G.
8) Make sure each wheel locks into position with an audible “CLICK”.
9) Turn the stroller upside down.
10) Hold the rear wheel/axle assembly G so the brake levers E face toward the parent’s handle
11) Slide the rear wheel/axle assembly onto the stroller farme H until each side locks into place with 
audible “CLICK”.
12) Pull upward on the rear wheel/axle assembly to make sure it is locked securely.

ATTACHING THE TRAY
13) Install the child’s bumper onto the bumper mounts. Make 
sure the tray locks into position J with audible “CLICK”.
14) Pull on the child’s tray to make sure it is locked into place.

ATTACHING THE CANOPY
15) Install a canopy pivot into 
each canopy mount until it
locks into place. Pull upward on 
the canopy to make sure it is 
securely installed.
WARNING: The canopy is 
not intended to provide UV 
protection.
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ATTACHING THE PARENT’S CUP HOLDER
16) Push fit parent cup holder M on the appropriate guide N, 
locking up

 

OPERATION MANUAL
USING THE BRAKES 
Step on the rear brake levers to lock the rear wheels on 
the stroller.
WARNING: Always engage the back brakes when 
parking the stroller.

USING THE SWIVELS WHEELS
Slide up or down the lever B as illustrated to lock or swivel front wheels make.

USING THE CHILD’S BUMPER
To open the child’s bumper C, pull a locking tab 
D on either side of the tray.

USING THE RECLINING BACKREST
WARNING: To avoid serious injury, DO NOT raise 
or recline seat with child in stroller.
To recline seat, press the lock button E and pull the 
strap towards you F, up to the position you want, then 
release the lock button E.
To raise the seat back to repeat the process in reverse, 
see picture.
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Back

Front

USING THE 5-POINT SAFTY HARNESS
Place the crotch belt  J between the baby’s legs.
Insert both waist belt buckles H  into the plastic 
part G .
Attach each shoulder straps hook I to the top of 
the belt clips.
Loosen the belt H to adjust the harness.
WARNING: Even when the seat belt is 
fastened, be careful not to let the 
child slip out or stand. Never use seat 
belts that are torn or frayed.

USING THE CANOPY
Pull canopy hoop forward to extend canopy.
Repeat the above steps in reverse to close it.

TEAR DOWN THE REAR WHEEL
Press the rear wheel release button L located at the bottom of 
brake lever M , then pull off the wheel from the shaft.

TEAR DOWN THE FRONT SWIVEL WHEEL
Press the metal lever N on the leg frame and remove the wheel O. 
Repeat this step for the other side.

FOLDING THE STROLLER

WARNING: You have to pay attention during the operation of opening or closing the stroller to 
avoid injury to the fingers that may become entangled in the mechanisms. 
Lift and shake the stroller to make sure it is locked completely.
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To fold the stroller, lock the front swivel wheels,
lock the rear brakes, close the canopy, and
remove your child.
Raise the canopy K , press the lever lock/unlock for the 
closing seat P, simultaneously pull up on the handle Q to 
the center seat stroller.

 Block using the latch frame, as in the image 
below.

CLEANING AND MAINTENANCE

ITEM MAINTENANCE: protecting it against the weather: water, rain or snow; continued and prolonged 
exposure to sunlight could cause colour changes in many materials, keep this article in a dry place.
CLEANING THE FRAME: periodically clean the plastic parts with a damp cloth without using solvents or other 
similar products; keep all metal parts dry to prevent rust; keep all moving parts clean (regulatory mechanisms, the 
fitting parts, wheels ... ) from dirt and sand and if necessary, lubricate them with light oil.
CLEANING THE FABRIC PARTS: brush the fabric parts to remove dust and wash it by hand at a maximum 
temperature of 30°; do not wring dry; do not use bleach; do not iron; do not dry clean; do not remove stains 
with solvents and do not tumble dry.

Joyello  ASSISTANCE
CONDITIONS OF GUARANTEE
Joyello products are guaranteed for a period of 24 (twenty four) months from date of purchase. The warranty 
is valid only if accompanied by the receipt documenting the purchase from an Authorized Dealer of Joyello 
and the date of purchase. The guarantee covers the repair or replacement of defective parts that are found to 
be the source for bad workmanship. Are not covered under warranty all the parts that turn out to be faulty 
due to negligence, misuse, wear and tear of use (eg tractors), failure to follow operating instructions, improper 
installation, and all those times did not belong to a manufacturing defect.

WHAT CAN YOU DO IF YOU NEED ASSISTANCE FOR YOUR PRODUCT
If you need assistance for your product, please contact the seller Joyello from which the purchase was 
made. Reseller will be the same to get in touch with our company to assess the most appropriate means of 
intervention to provide you with your case and any subsequent claims.
Specifications and designs are based on the last information available at the time of printing and subject to change 
without notice.
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Gracias por comprar la silla de paseo Joyello JL-1003/JL-1004.

ADVERTENCIA
IMPORTANTE: Por favor, lea atentamente estas instrucciones y guárdelas para consultas futuras. La seguridad de tu 
niño PODRIA  estar en riesgo si no se ejecutan las instrucciones.

• Este artículo está diseñado para llevar a un solo niño en el asiento.
• NO utilice este artículo por un número mayor de niños a la vez de lo previsto por el fabricante.
• Puede ser peligroso dejar al niño solo sin vigilancia.
• Preste atención a la presencia del niño cuando se realizan operaciones de regulación mecánica (con la manija, con 
el respaldo,etc.).
• Utilice SIEMPRE el freno cuando se detiene la silla de paseo y durante la carga/descarga de los niños.
• El montaje, preparación del artículo, la limpieza y el mantenimiento deben ser realizados solamente por los adultos.
• NO utilizar este artículo si hay piezas faltantes o rotas.
• Antes de el uso, asegúrese de que todas las piezas de montaje estén enganchadas correctamente.
• NO introduzca los dedos en los diferentes  mecanismos.
• NO utilice el artículo en las proximidades de las escaleras o escalones, no use cerca del calor, llamas abiertas u
objetos peligrosos al alcance de las manos del niño.
• Puede ser peligroso usar accesorios no aprobados por el fabricante.
• El peso máximo de carga en la canasta portaobjetos es de 3 kg.
• Para evitar riesgos de caídas, absolutamente NO permitir que el niño se ponga en pie en la silla de paseo y/o en la 
barra de seguridad.

PRECAUCIÓN No añada ningún colchón.

CARACTERÍSTICAS DEL ARTÍCULO
La silla de paseo JL-1003/JL-1004 es una silla de paseo adapta a transportar niños de 6 a 36 meses de edad.
El peso máximo transportable es de 15 kgs.

COMPONENTES DEL ARTICULO
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1.  Manillar
2.  Capota
3.  Respaldo acolchado
4.  Soporte de la capota
5.  Cinturón abdominal
6.  Separador de piernas
7.  Palanca p/bloquear/liberar las ruedas giratorias
8.  Sistema de enganche del cinturón 
9.  Barrera frontal 
10. Cesta 
11. Palanca de freno posterior
12. Cierre de seguridad p/la silla
13. Portabebidas 
14. Cintura p/regulación del respaldo
15. Palanca p/cerrar/abrir el asiento

ARMADO/CIERRE DE LA SILLA DE PASEO
ATENCION: se debe prestar la máxima atención durante la apertura o cierre de la silla de paseo para 
evitar eventuales lesiones en los dedos, que podrían dañarse durante estos procedimientos.

1)	Abrir el cierre de seguridad “A” que mantiene la silla 
plegada.                                    

2) Tomar la manija “B” y tirar hacia arriba hasta que la silla 
de paseo se abra completamente en un solo 
movimiento. 
3) Asegurarse que la estructura de la silla esté abierta y 
bloqueada levantándola y moviéndola brevemente.  
 

COLOCACION DE LAS RUEDAS ANTERIORES
4) Colocar la rueda anterior “C” en el final de la estructura “D” y 
presionar hasta que se sienta el “click” de ajuste. 
5) Repetir la misma colocación con la otra rueda en el otro lado.
6) Para retirar la ruedas, presionar sobre la palanca metálica 
colocada en le estructura y tirarlas hacia afuera.
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COLOCACION DE LAS RUEDAS POSTERIORES
7)   Instalar las ruedas posteriores “F” sobre la barra posterior “G”.
8)   Asegurarse que cada rueda se bloquée en su posición, con un simple movimiento, hasta sintir  “click”.
9)   Dar vuelta la silla de paseo.
10) Tener la barra central con las ruedas posteriores “G” de modo que las palancas de los frenos “E” 
estén dirigidas hacia la manija “B”, como en el diseño presentado.
11) Colocar la barra central con las ruedas posteriores dentro de los correspondientes lugares “H” hasta 
el completo bloqueo cuando se siente un “click”. 
12) Para verificar que las ruedas posteriores esté bien colocadas/bloqueadas, tirar hacia arriba.

ARMADO DE LA BARRERA FRONTAL 
13) Instalar la barrera frontal “I” colocándola en las 
correspondientes ranuras “J” hasta sentir un “click” de cierre.
14) Empujar la bandeja para asegurarse que quede firme en su 
posición.

INSTALACION
DE LA CAPOTA
15) Colocar los ganchos 
laterales de la capota “K” en los 
correspondientes lugares “L”, luego 
girarlos hasta el bloqueo de la 
capota en la estructura de la silla.
El tejido de la capota no 
ha sido estudiado para 
proteger de los UV. 
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INSTALACION DEL PORTABEBIDAS 
16) Colocar a presión el portabebidas  “M” en el 
correspondiente espacio “N”, hasta el bloqueo. 

 
INSTRUCCIONES PARA SU USO

USO DEL FRENO POSTERIOR 
Presionar hacia abajo sobre una de las palancas de freno 
”A” para bloquear las ruedas posteriores.
Para liberar los frenos, levantar en modo contrario hacia 
arriba las palancas.
ATENCION: asegurarse de tener SIEMPRE  colocados 
los frenos posteriores                         
en modo correcto quando detenga la silla de paseo.

USO DE LAS RUEDAS GIRATORIAS
Dejar libre en alto o hacia abajo la palanca “B” como se ve en la figura, para 
bloquear o dejar libres las ruedas anteriores giratorias.

USO DE LA BARRERA FRONTAL 
Para abrir la barrera frontal “C” presionar al 
mismo tiempo   las palancas de bloqueo “D” en 
ambos lados para liberarla y retirarla.

USO DEL RESPALDO RECLINABLE
ATENCION: no reclinar o levantar el respaldo con 
el nino sentado en la silla de paseo.
Para reclinar el respaldo presionar el pulsante de 
bloqueo “E” y tirar de la cintura “F” hasta la posición 
deseada; luego liberar el pulsante “E”.
Para levantar el respaldo realizar el procedimiento en 
modo contrario, según diseño. 
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Back

Front

USO DEL SISTEMA DE SEGURIDAD DE LA SILLA 
A CINCO (5) PUNTOS
Colocar el separador de piernas “J” entre las 
piernas del niño.
Colocar ambos cinturones abdominales “H” dentro 
de la hebilla plástica “G” y regularlos.
Asegurar a los correspondientes ganchos “I” los 
cinturones de seguridad de la espalda.
Aflojar la cintura “H” para regular todo el sistema 
de enganche.

ATENCION:  aún con el cinturón abrochado, atención!,  NO permitir que el niño se 
deslize hacia afuera o intente ponerse de pie.
NO utilizar el cinturón de seguridad si está dañado o desgastado.

USO DE LA CAPOTA
Como se ilustra en el diseño, tirar el arco de la capota “K” hacia adelante 
para extenderla. 
Repetir el procedimento en modo contrario para cerrarla.

RETIRAR LAS RUEDAS POSTERIORES                       
Presionar la palanca  de desenganche “M”,  que se encuentra  
en la parte inferior de la barra central de frenos “L”.                       
Retirar luego las ruedas tirando hacia afuera.

RETIRAR LAS RUEDAS ANTERIORES
Presionar sobre la palanca metálica “N” en el final de la estructura y 
retirar la rueda “O”.
Repetir el mismo procedimento con la otra rueda

CIERRE DE LA SILLA DE PASEO

ATENCION: se debe prestar la máxima atención durante la apertura o cierre de la silla de 
paseo para evitar eventuales lesiones en los dedos, que podrían dañarse durante estos 
procedimientos.
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Antes de cerrar/plegar la silla de paseo: frenar las ruedas 
giratorias anteriores, colocar los frenos posteriores, cerrar la 
capota y retirar a vuestro niño.
Levantar la capota “K”, presionar la palanca de cierre/apertura 
del asiento y al mismo tiempo tirar de la manija “Q”colocada 
en el centro del asiento hacia arriba.

 Cerrar/plegar, utilizando el cierre de seguridad “R”, 
a la estructura, según diseño presentado.

INSTRUCCIONES DE USO
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO     

MANTENIMIENTO DE LA SILLA DE PASEO: proteger la silla de los agentes atmosféricos: el agua, la lluvia o 
la nieve; la exposición contínuada y prolungada a la luz del sol pueden causar cambios de color en muchos 
materiales; conservar la silla de paseo en un lugar seco.
LIMPIEZA DE LA ESTRUCTURA : periodicamente limpiar las partes en plástica con un paño humedo sin utilizar
solventes o productos similares. Mantener secas todas las partes en metal para prevenir la oxidación; matener
limpias todas las partes en movimiento ( mecanismos de regulación, mecanismos de enganche, ruedas, etc)
de polvo o arena y si es necesario, lubríquelas.
LIMPIEZA DE LA TAPICERIA: cepillar la tapicería para retirar el polvo y lavar a mano a una temperatura máxima
de 30°; NO retorcer; NO utilizar productos con cloro; NO planchar; NO lavar a seco; NO secar en tambor; NO 
quitar manchas con solventes.

GARANTÍA Y SERVICIO POST-VENTA
CONDICIONES DE GARANTIA: Los productos Joyello están garantizados por un período de 24 (veinticuatro)  
meses a partir de la fecha de compra. La garantía sólo es válida si se acompaña con el recibo de la compra 
de un Distribuidor Autorizado de Joyello y la fecha de compra. La garantía cubre el reemplazo o reparación 
gratuita de piezas que resulten defectuosas desde origen por defectos de fabricación. Quedan excluídos de 
la presente garantía aquellos defectos/averias o las piezas que resulten ser defectuosas, producidos por un uso 
inadecuado del artículo, la negligencia, armado/montaje inadecuados,  el incumplimiento y mantenimiento de las 
instrucciones descriptas en este manual de uso y en las etiquetas de lavado, así como los elementos de desgaste 
por su uso normal y manejo diario; y todas las situaciones que no pertenecen a un defecto de fabricación.

¿QUÉ PUEDES HACER SI NECESITAS AYUDA PARA TU PRODUCTO?
Si necesitas ayuda para tu producto, por favor ponte en contacto con el vendedor Joyello con el cual haz 
realizado la compra. Será el mismo distribuidor a ponerse en contacto con nuestra empresa para evaluar los 
medios más adecuados de intervención en tu caso y ofrecerte las indicaciones necesarias.
Las especificaciones y planes están basado en la última información disponibile en el momento de impresion y pueden sujetarse a cambios sin previo aviso.



22

F   JL-1003/JL-1004

Nous vous remercions pour votre achat de la poussette  Joyello 

AVERTISSEMENT
IMPORTANT : lire attentivement les instructions suivantes et les conserver pour une utilisation ultérieure. 
Ne pas suivre ces instructions pourrait entraîner des risques pour la sécurité de votre enfant.

• Cet article a été conçu pour le transport d’un enfant dans le siège.
• Ne pas utiliser cet article pour un nombre d’occupants supérieur à celui prévu par le constructeur.
• Laisser votre enfant sans surveillance pourrait être dangereux. 
• Faites attention à la présence de l’enfant lorsque vous effectuez des opérations de réglage des 
mécanismes (guidon, dossier).
• Toujours enclencher le frein à l’arrêt ou lorsque vous mettez ou enlevez l’enfant de la poussette.
• Les opérations d’assemblage, préparation de l’article, nettoyage et entretien doivent exclusivement 
être effectuées par des adultes.
• N’utilisez pas cet article s’il manque des pièces ou si celles-ci sont endommagées.
• Avant utilisation, assurez-vous que tous les systèmes de fixation soient correctement enclenchés.
• Éviter de mettre les doigts dans le mécanisme.
• Ne pas utiliser l’article vers des escaliers ou des gradins ; ne pas l’approcher de sources de chaleur, 
flammes ou objets dangereux à portée de l’enfant.
• L’utilisation d’accessoires non homologués par le constructeur pourrait être dangereuse.
• Charger le panier porte-objet jusqu’à un poids maximum de 3 kg
• Prenez soin d’éviter absolument que l’enfant ne se mette debout sur la poussette et sur la barre 
de protection.
ATTENTION n’ajouter aucun matelas.

CARACTÉRISTIQUES DE L’ARTICLE
Poussette adaptée au transport des enfants de 6 à 36 mois. Le poids maximum transportable est de 15 kg.

COMPOSITION DU PRODUIT
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1.	 Guidon
2.	 Capote
3.	 Capitonnage du dossier
4.	 Support de la capote
5.	 Ceinture de sécurité abdominale
6.	 Séparateur de jambes
7.	 Levier de blocage/déblocage des roues pivotantes
8.	 Système à boucle et crochets du harnais de la poussette
9.	 Arceau de sécurité
10.	 Panier
11.	 Levier de freins
12.	 Sangle de verrouillage du cadre
13.	 Porte-gobelet destiné aux parents
14.	 Sangle de réglage du dossier
15.	 Levier de blocage/déblocage pour le pliage de l’assise

OUVERTURE DE LA POUSSETTE
ATTENZIONE: Si deve prestare massima attenzione durante le operazioni di apertura o chiusura 
passeggino per evitare eventuali lesioni alle dita che potrebbero intrappolarsi nei meccanismi.
Sollevare e scuotere il passeggino per assicurarsi che sia bloccato completamente.

1) Libérez la sangle de verrouillage A qui maintient le 
cadre totalement plié.                                                                       

2) Saisissez le guidon B et tirez vers le haut jusqu’à ce 
que la poussette s’ouvre complètement et qu’un déclic 
se fasse entendre. 
3) Assurez-vous que le cadre de la poussette se retrouve 
bloqué une fois ouvert, en le soulevant et en le secouant 
brièvement.    
 

ASSEMBLAGE DES ROUES AVANT
4) Enfilez les éléments qui composent la roue avant C dans le tube 
du cadre avant D, puis appuyez jusqu’à ce qu’ils se bloquent et 
qu’un déclic se fasse entendre. 
5) Répétez l’opération pour le côté opposé.
6) Pour retirer les roues, appuyez sur le petit levier métallique au 
niveau du tube du cadre, puis extrayez-les totalement.
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ASSEMBLAGE DES ROUES ARRIÈRE
7) Installez les roues arrière F sur l’ensemble qui constitue l’axe arrière G. 
8) Assurez-vous que chaque roue se bloque correctement et qu’un « CLICK » se fait entendre. 
9) Retournez la poussette.
10) Tenir l’ensemble roues/axe arrière G de façon à ce que les leviers de freins E soient tournés vers le 
guidon B, comme en témoignent les images ci-dessous.
11) Faire glisser l’ensemble roues/axe arrière dans les logements appropriés du cadre H, jusqu’à ce 
qu’un verrouillage complet se fasse entendre par un « CLICK ».
12) Afin de vérifier que l’ensemble roues/axe arrière est bien bloqué, tirez-le vers le haut.

ASSEMBLAGE DE L’ARCEAU DE SÉCUTITÉ
13) Installez l’arceau de sécurité I en le faisant glisser dans les 
logements appropriés J jusqu’à entendre le bruit d’un « CLICK » 
témoignant du bon verrouillage.
14) Tirez sur le plateau situé face à l’enfant afin de vous assurer 
que l’arceau est maintenu dans la bonne position.

INSTALLATION DE LA 
CAPOTE
15) Insérez les crochets latéraux 
de la capote K dans les logements 
appropriés L, puis tournez-les 
jusqu’à ce que la capote se bloque 
définitivement sur le cadre.
Le tissu de la capote ne 
garantit aucune protection 
efficace contre les UV.
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INSTALLATION DU PORTE-BOBELET DESTINÉ 
AUX PARENTS 16) Insérez le porte-gobelet M dans le 
téton N qui lui est destiné, en exerçant une pression jusqu’au 
verrouillage complet.

 
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

UTILISATION DU FREIN ARRIÈRE 
Appuyez sur l’un des leviers de freins A pour bloquer 
les roues arrière. Pour débloquer les freins, veillez au 
contraire à soulever les leviers de freins.
ATTENTION : Assurez-vous d’avoir toujours actionné 
les freins arrière de façon appropriée lorsque vous 
garez la poussette.

UTILISATION DES ROUES AVANT
Faites glisser vers le haut ou vers le bas le levier B, comme indiqué sur l’image 
ci-contre, afin de bloquer les roues pivotantes avant, ou de les libérer.

UTILISATION DE L’ARCEAU DE SÉCURITÉ
Pour ouvrir l’arceau de sécurité C, appuyez en 
même temps sur les leviers de déverrouillage 
D situés à l’intérieur et de part et d’autre de ce 
dernier, puis soulevez-le.

UTILISATION DU DOSSIER INCLINABLE
ATTENTION : ne soulevez pas, n’inclinez pas le 
dossier lorsque votre enfant est assis dans la 
poussette. Afin d’abaisser le dossier, appuyez sur le 
bouton de verrouillage E et tirez vers vous la sangle F 
jusqu’à la position souhaitée, puis relâchez le bouton 
de verrouillage E. Pour relever le dossier, répétez la 
procédure dans le sens inverse (voir l’image).
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UTILISATION DES CEINTURES DE SÉCURITÉ 
CINQ POINTS
Positionnez le séparateur de jambes J entre les 
jambes de l’enfant. 
Insérez les deux ceintures de sécurité 
abdominales H dans la boucle en plastique G 
correspondante, et procédez au réglage.
Fixez les ceintures de sécurité des épaules aux 
crochets de la boucle I appropriés.
Desserrez la sangle H afin de régler 
convenablement le harnais.

ATTENTION: Veillez également, lorsque la ceinture est desserrée, à ne 
pas laisser l’enfant glisser hors de la poussette ou se dresser sur ses pieds.
N’utilisez pas les ceintures si elles sont endommagées ou usées.

UTILISATION DE LA CAPOTE
Comme l’indique l’image ci-contre, tirez l’arceau de la capote K vers 
l’avant de la poussette afin de la déplier.
Répétez l’opération dans le sens inverse pour la plier de nouveau.

RETRAIT DES ROUES ARRIÈRE
Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la roue arrière qui se 
trouve sur la partie inférieure du levier de freins, puis enlevez la 
roue en la tirant vers l’extérieur.

RETRAIT DES ROUES AVANT
Appuyez sur le petit levier métallique N situé sur le tube du cadre, et 
retirez la roue O.
Répétez l’opération pour l’autre côté.

PLIAGE DE LA POUSSETTE
ATTENTION : Soyez particulièrement attentif lors des opérations de dépliage et de pliage de 
la poussette, afin d’éviter de vous blesser les doigts qui pourraient se coincer dans les divers 
mécanismes.
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Avant de replier la poussette, bloquez les roues pivotantes 
avant, bloquez les freins arrière, fermez la capote, puis 
enlevez votre enfant.

Levez la capote K, appuyez sur le levier de blocage/
déblocage P pour plier l’assise, et dans le même temps 
tirez le guidon Q vers le haut, au centre de l’assise de la 
poussette.

 Bloquez définitivement la poussette en vous 
aidant de la sangle de verrouillage R pour 
maintenir le cadre parfaitement plié, comme le 
montre l’image ci-dessous.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L’ARTICLE: protéger des agents atmosphériques : eau, pluie ou neige ; l’exposition prolongée 
au soleil pourrait entraîner des changements de couleur pour beaucoup de matériaux ; conserver cet article 
dans un endroit sec. 
NETTOYAGE DU CHÂSSIS: nettoyer périodiquement les parties en plastic avec un linge humide sans solvant 
ou autres produits similaires ;  garder toutes les parties en métal au sec afin d’éviter qu’elles ne rouillent ; éviter 
d’exposer toutes les parties en mouvement (mécanismes de réglage, de fixation, roues, etc.) à la poussière ou 
au sable et, si besoin, les lubrifier avec de l’huile légère. 
NETTOYAGE DES PARTIES EN TISSU: épousseter les parties en tissu pour enlever la poussière et laver à la 
main à une température maximale de 30°C, ne pas essorer ; ne pas blanchir au chlore ; ne pas repasser ; ne pas 
laver à sec ; ne pas utiliser de solvant pour enlever les tâches et ne pas mettre au sèche-linge.

GARANTIE ET SERVICE D’ASSISTANCE APRÈS-VENTE 

CONDITIONS DE GARANTIE: Les produits Joyello sont garantis pour une période de 24 (vingt-quatre) mois 
à compter de la date d’achat. La garantie n’est mise en place que sur présentation du ticket de caisse prouvant 
l’achat auprès d’un revendeur autorisé Joyello et la date d’achat. La garantie comprend le remplacement ou la 
réparation gratuite des parties défectueuses à l’origine pour cause de vis de fabrication. Les parties défectueuses 
en raison de négligences, mauvaise utilisation, usure (ex. Roues), non observation du mode d’emploi, mauvais 
montage et toutes circonstances non liées à un défaut de fabrication ne sont pas couvertes par la garantie.

QUE POUVEZ-VOUS FAIRE SI VOUS AVEZ BESOIN D’ASSISTANCE POUR VOTRE PRODUIT
Si vous avez besoin d’assistance pour votre produit, nous vous invitons à contacter votre revendeur Joyello. 
Celui-ci prendra lui-même contact avec notre société afin d’évaluer les modalités d’interventions les plus 
adaptées à votre cas et de fournir toutes les indications à suivre. 

Toutes les informations et les images sont basées sur les dernières informations disponibles au moment de l’impression et sont 
sujets à modification.
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Благодарим ви за закупуването на количка JOYELLO

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ВАЖНО: прочетете внимателно тези инструкции и ги запазете за бъдеща употреба. 
Безопасността на детето Ви може да бъде застрашена, ако не следвате тези инструкции
• Тази количка е предназначена за возене на едно дете в нея.
• Не използвайте тази количка за повече пътници от броя, указан от производителя.
• Може да бъде опасно да оставяте детето си без надзор.
• Обърнете внимание на състоянието на детето при извършване на корекции на механизма (дръжка, 
облегалка).
• Винаги използвайте спирачката, когато спирате количката и по време на изваждане и поставяне на 
детето в количката.
• Операциите по сглобяване, поставянето на елементите и аксесоарите, почистването и поддръжката 
трябва да се извършват само от възрастни.
• Не използвайте този продукт, ако има липсващи или счупени части.
• Преди да използвате този продукт, уверете се, че всички монтажни части са закачени правилно.
• Не поставяйте пръсти в механизма.
• Не използвайте количката в близост до стълбища или стъпала, да не се използва в близост до 
топлина, открит пламък или опасни предмети в обсега на ръцете на детето.
• Може да бъде опасно да се използват аксесоари, които не са одобрени от производителя.
• Кошът на количката може да бъде с товар максимум до 3 кг.
• Погрижете се да бъдат напълно избегнати ситуации, в които детето може да се изправя в количката, 
подпирайки се на нея или на поставката за ръцете.

СЪОБЩЕНИЕ: не добавяйте никакви възглавници и/или подложки

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА КОЛИЧКАТА
Бебешка количка е подходяща за деца от 6 месеца до 36-месечна възраст.
Максималното тегло, с което детето може да е, е 15 кг. Когато се използва за бебе на възраст под 6 
месеца, моля регулирате облегалката до най-ниската позиция.
		   КОМПОНЕНТИ НА ПРОДУКТА
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1. Дръжка
2. Сенник
3. Тапицираната облегалка
4. Поддържаща част на сенника
5. Поясен колан
6. Колан, който се поставя между краката на детето
7. Лост за заключване/отключване на колелата
8. Закрепваща система за коланите на седалката на количката
9. Обезопасителна опора за детето/поставка за ръцете
10. Кош
11. Лост за заключване/отключване на спирачките на задните колела
12. Лост за задържане на количката в сгънато положение
13. Държач за чаша за родителя
14. Каишка за коригиране позицията на седалката
15. Лост за заключване/отключване на седалката при сгъване/разгъване на количката

РАЗГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
ВНИМАНИЕ: Трябва бъдете много внимателни по време на отварянето или затварянето на 
количката, за да бъде избегнато нараняването на пръстите на ръцете, които могат да бъдат 
въвлечени в механизмите. 
Повдигнете и разклатете количката, за да се уверите, че е правилно сглобена.

1) освободете лостчето за задържане А;                                  

2) хванете дръжката за родителя B и издърпайте 
нагоре, докато бебешката количка се отвори напълно 
и чуете изщракването;
3) уверете се, че количката е заключена в отворено 
положение.

  
 

ПОСТАВЯНЕ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА
4) при монтиране плъзнете предно колело C в рамката на 
предния крак D докато щракне на място и чуете звук “клик”;
5) повторете за другата страна;
6) за да премахнете въртящите се колелета, натиснете 
заключващата позиция и плъзнете колелото извън рамката на 
крака.
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ПОСТАВЯНЕ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА
7) монтирайте задните колелета F върху задния мост G;
8) уверете се, че всяко колело е монтирано добре и сте чули специфичното изщракване;
9) обърнете количката с главата надолу;
10) хванете комплекта задно колело / ос G, така че спирачните лостове E са с лице към дръжката 
за родителя;
11) плъзнете модула задно колело / ос върху рамката на количката H докато всяка странична 
ключалка не се заключи и чуете изщракване;
12) издърпайте нагоре сглобяването задно колело/ос, за да се уверите, че количката е монтирана 
правилно и сигурно.

ПОСТАВЯНЕ НА ОПОРАТА ЗА ДЕТЕТО
13) монтирайте опората на детето / поставката за ръцете I 
във гнездата за опората. Уверете се, че опората е заключена 
правилно в позиция J, след като чуете изщракване;
14) дръпнете опората на детето, за да се уверите, че е 
заключена сигурно.

ПОСТАВЕТЕ СЕННИКА
15) Инсталирайте краищата на 
сенника К на съответните им 
места за монтиране L, докато 
чуете изщракване – сигнал 
за правилно закрепяне. 
Издърпайте нагоре сенника, 
за да се уверите, че е закрепен 
сигурно.
ВНИМАНИЕ: навесът не е 
предназначен да осигури UV 
защита.
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ПОСТАВЕТЕ ДЪРЖАЧА ЗА ЧАША ЗА РОДИТЕЛЯ
16) Натиснете поставката за чаши за родителя M в гнездото N, 
определено за нея, заключвайки я.

 

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
ИЗПОЛЗВАНЕ НА СПИРАЧКИТЕ 
Натиснете върху един от лостовете А за заключване 
на спирачките, намиращи се на задните колела.
За да освободите спирачките, вдигнете нагоре 
спирачните лостове.
ВНИМАНИЕ: Винаги задействайте задните 
спирачки при паркиране на количката.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ВЪРТЯЩИТЕ СЕ КОЛЕЛА
Плъзнете нагоре или надолу лоста B, както е показано, за да заключите или 
завъртите предните колелета.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ОПОРАТА НА ДЕТЕТО
За да отворите опората C на детето, 
едновременно натиснете лостчетата за 
освобождаване в края на опората, където 
се захваща за рамката D и след това 
повдигнете.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА РЕГУЛИРАЩАТА СЕ ОБЛЕГАЛКА
ВНИМАНИЕ: за да избегнете сериозни 
наранявания, не изправяйте или накланяйте 
седалката докато детето е в количката.
За да наклоните седалката, натиснете бутона за 
заключване, Е и дръпнете каишката към вас F, до 
мястото, което искате, след това отпуснете бутона 
за заключване E. За да се изправите облегалката на 
седалката, повторете процеса в обратен ред, виж 
снимката.
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ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОЛАНИТЕ С 5-ТОЧКОВАТА 
СИСТЕМА ЗА БЕЗОПАСТНОСТ
Поставете колана, водещ от седалката към 
катарамата, J между краката на бебето.
Поставете поясните колани H минават през 
катарамата G, която трябва да бъде поставена в 
съответната й пластмасовата част G.
Прикрепете куката на всеки раменен 
предпазен колан I към върха на закопчалките 
за коланите. Разхлабете H колана, за да 
регулирате системата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дори когато предпазният колан е закрепен, бъдете 
внимателни да не позволявате на детето да се изплъзва или да се изправя. 
Никога не използвайте предпазни колани, които са скъсани или протрити.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЕННИКА
Издърпайте обръча на сенника навън, за да разширите сенника.
Повторете горните стъпки в обратен ред, за да го затворите.

СВАЛЯНЕ НА ЗАДНОТО КОЛЕЛО
Натиснете бутон L за освобождаване на задните колелетата, 
разположен в долната част на лоста на спирачката M, след 
това издърпайте колелото от вала.

СВАЛЯНЕ НА ПРЕДНОТО ВЪРТЯЩО СЕ КОЛЕЛО
Натиснете металното лостче N на рамката на количката и 
извадете колелото O.
Повторете тази стъпка за другата страна.

СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
ВНИМАНИЕ: Трябва бъдете много внимателни по време на отварянето или затварянето на 
количката, за да бъде избегнато нараняването на пръстите на ръцете, които могат да бъдат 
въвлечени в механизмите. Повдигнете и разклатете количката, за да се уверите, че е напълно 
заключена.
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За да сгънете количката, заключете предните въртящи 
се колелета, заключете задните спирачни дискове, 
затворете сенника, и извадете вашето дете от 
количката.

Повдигнете сенника К, натиснете лоста за заключване/
отключване за да сгънете седалката P, едновременно 
дръпнете нагоре дръжката Q до средата на седалката 
на количката.

Блокирайте като използвате лостчето за 
задържане, както в изображението по-долу.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

ПОДДРЪЖКА НА ПРОДУКТА:  предпазвайте го от лоши атмосферни условия: вода, дъжд или сняг; 
непрекъснатото и продължително излагане на слънчева светлина може да доведе до промени в цвета на 
много материали, затова съхранявайте продукта на сухо място.

ПОЧИСТВАНЕ НА РАМКАТА: периодично почиствайте пластмасовите части с влажна кърпа, без 
да използвате разтворители или други подобни продукти; пазете всички метални части сухи за 
предотвратяване на ръжда; пазете всички движещи се части чисти (регулаторни механизми, монтажните 
части, колелата и...) от мръсотия и пясък, и ако е необходимо, да ги смажете леко с масло.

ПОЧИСТВАНЕ НА ТЪКАНИТЕ:  почиствайте тъканите с четка, за да премахнете праха и ги перете на ръка 
при максимална температура от 30°С; да не се сушат в сушилня , да не се използва белина ; да не се гладят; 
да не се носят на химическо почистване; да не се премахват петна с разтворители и да не се центрофугират.

Joyello СЪДЕЙСТВИЕ
УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯ: Joyello продуктите са гарантирани за период от 24 (двадесет и четири) месеца 
от датата на закупуване. Гаранцията е валидна само, ако са продуктът е придружен от документите 
за покупката от оторизиран дилър на Joyello и датата на покупка. Гаранцията покрива поправката 
или подмяната на дефектните части, които са установени, че са с лоша изработка. Не са обхванати 
от гаранцията всички части, които се окажат дефектни поради небрежност, неправилна употреба, 
износване и скъсване при употреба, неспазване на инструкциите за начин на употреба, неправилен 
монтаж , както и всички тези обстоятелства, които не принадлежат на производствен дефект.

КАКВО МОЖЕТЕ ДА НАПРАВИТЕ, АКО ВИ ТРЯБВА ПОМОЩ ЗА ВАШИЯ ПРОДУКТ?
Ако имате нужда от помощ за вашия продукт, моля свържете се с представителя/продавача-консултант 
на Joyello, от който сте направили покупката. Той ще се свърже с нашата компания за оценка на начина на 
действие, който е най-подходящ за вашия случай, и ще ви даде всички следващи инструкции.
Спецификации и дизайни са базирани на последната налична информация в момента на печат и подлежат на промяна 
без предизвестие.
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